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Dear Yanni,

Please Play for Us, Not Against Us!
 

This message is evoked by the melodies of 
your music in “Ethnicity”.
We belong to the small island of Bahrain, 
which you are scheduled to visit early next 
month as one of the participants in the 
“Spring of Culture” festival. 

Since the late nineties, we’ve been listening to 
your magni�cent music, dreaming that, one 
day, we will see you in a live concert held on 
our small island.

It is unfortunate that only one half of our 
dream will come true. You will come to 
Bahrain, but we will not be able to hear your 
cosmic music. The regime in Bahrain will 
prevent us from attending your concert. We 
are a group of journalists, writers, intellectuals 
and media workers, who have contributed to 
the promotion of the mission of the Spring 
of Culture festivals. However, we all stood 
against the festival of 2011. The Arab artist 
Marcel Khalifa, who is a devout supporter 
of issues for humanity, shared with us our 
standpoint. That is when the Spring of Culture 
festivals became a political tool for bu�ng up 
the face of dictatorship. In March 2011, the 
regime called upon the Saudi Army to come 
to Bahrain to repress the peaceful protesters 
at the Pearl Roundabout.

Throughout its long history, Bahrain had been 
a welcoming spot to all those who sailed 
across its sea or landed on any of its shores.  It 
uniquely embraced its inhabitants, regardless 
of where they came from, what sect or race 
they belonged to, or through which port 
they entered. There is a striking resemblance 

الفنان العالمي ياني كريسماليس

اعزِف لنا لا علينا

Ethnici- = نكتب لك على أنغام موسيقى ألبومك (العرقية

ty). نحن من جزيرةٍ صغ�ة اسمها البحرين، التي من المقُرَّر 

مُنذُ  الثقافة.  ربيع  مهرجان  في  للمشاركة  أنت،  تزورها  أن 

ونحلم  الرائعة،  موسيقاك  نسمع  ونحن  التسعينيات  نهاية 

تُرحّب  التي  الصغ�ة،  إحدى حفلاتك في جزيرتنا  نحضر  أن 

طوال تاريخها بكل الذين يعبرُون بحرهَا من أيِّ طائفةٍ جاءوا 

تشبه  بتكوينها  جزيرتُنا  دخلوا.  شاطئٍ  أي  ومن  عرق،  أو 

ألبومك (Ethnicity) فيها أعراقٌ مُختلفة، يشكّلون بأدواتهم 

الموسيقية لحنًا جميلاً، يروق لك.

ºجيئك  حلمنا  نصف  حقّقت  إنّك  لك  نقول  الأسف،  مع 

البحرين، النصف الآخر لن يتحقّق لنا، فنحن لن نستطيع 

أن نسمع موسيقاك الكونية، لأنّ السُلطة في بلادنا لا تسمح 

 Âوالإعلامي  Âالصحافي من  مجموعة  نحن  بالحضور،  لنا 

والمثقّفÂ الذين ساهمنا في السنوات الماضية في إبراز رسالة 

بقضايا  الملُتزم   Çالعر الفنان  كذلك  ومعنا  الثقافة»،  «ربيع 

هذا  ضدَّ  وقفنا  خليفة.  مارسيل  الإنسان  أجل  من  النضال 

سياسية  كأداة  يُستخدم  لأنّه صار   ،2011 دورته  المهرجان في 

السعودي  الجيش  أحضرت  التي  الدكتاتورية،  وجه  لتلميع 

ليقمع المحتجÂ السلميÂ في دوّار اللؤلؤة..

المخُتلفة  الأعراق  حامية  هي  الدÌقراطية  أنّ  تعرف  أنت 

التي تعيش في مكانٍ واحد، خرجنا في 14 فبراير2011 ضمن 

موجة الربيع العرÇ، لنطالب بالدÌقراطية في جزيرتنا، نريد 

المساواة في صناعة موسيقى  بقدرٍ من  يشاركوا  أن  للجميع 

تحطّم  وراحت  بذلك،  السلطة  لنا  تسمح   Î الجزيرة،  هذه 

لحنًا  د  نشيّ أن  على  قادرين  نعد  فلم  الموسيقية،  أدواتنا 

ا يجمع الأعراق المختلفة والطوائف المتعدّدة  ا وطنيً موسيقيً

في جزيرتنا.



between Bahrain, featuring multicultural and 
ethnic diversity, and the music in your album 
“Ethnicity” – a range of musical instruments 
playing harmoniously together to create a 
melody that is so peaceful and so appealing.

You very well know that democracy 
safeguards the coexistence of diverse 
ethnicities and cultures. On 14th February 
2011, and as part of the Arab Spring wave, the 
people of Bahrain �ed to the streets calling 
for democracy. We wanted everyone on the 
island to take an equal share in the making 
of its music. The regime did not allow us to 
realize our dream and brutally smashed our 
musical instruments. Now, we no longer can 
compose our unifying national tune, nor can 
we orchestrate the racial and ethnic diversity 
on our island.

Dear Yanni, 
You have strived through your music to serve 
your motto of “One World, One Nation”. We 
do not want anything more than to be part 
of this ‘One World’. We want to have the right 
to self determination. Your country, Greece, 
the cradle of Western civilization, invented 
democracy. We believe that when we have 
democracy, we will be part of this ‘One World’, 
as in the message of hope spread by your 
music.
Dear Yanni,
In your album “Ethnicity”, you amazingly 
count on the “great use of the human voice”. 
We want the ‘human voice’ on our island to 
be listened-to, just as it is listened-to in your 
music. Listening to the ‘human voice’ is a 
sign of democracy. Since 14th February 2011, 
people on our island have lost their ‘human 
voice’. More than 100 have been martyred for 
the ‘human voice’ and we would like you to 
greet them. Yanni, could you do that for them? 

سيد ياني،

واحد،   ٌÎعا» شعارك  لتحقيق  الموسيقى  عبر  ناضلتَ  لقد 

 Îشعبٌ واحد». نحن لا نريد غ� أن نكون جزءًا من هذا العا

الواحد، الذي يكون فيه للشعب سلطته في تقرير ما يريد. 

لقد اخترعتْ بلادك اليونان، التي هي مهد الحضارة الغربية، 

نا سنكون ضمن هذا العاÎ الواحد،  الدÌقراطية، ونحن نرى أنّ

الذي تُبشرّ به موسيقاك، حÂ تتحقّق عندنا الدÌقراطية.

سيد ياني،

على  مُدهِش  بشكلٍ  عوّلتَ   (Ethnicity) ألبومك  في 

لصوت  الإنصات  نريد  الإنسان».  لصوت  الكب�  «الاستخدام 

الإنسان في جزيرتنا، كÕ فعلتَ في موسيقاك. صوت الإنسان 

هو علامة الدÌقراطية، لقد فقد الإنسان صوته في جزيرتنا، 

أكÖ من 100 شهيد سقطوا من أجل صوت الإنسان منذ 14 

 Î كنكَ ذلك؟Ì هل .(Ùيا) فبراير 2011، نريدك أن تحييهم يا

يحملوا سلاحًا أبدًا، بعضهم كان يحمل الورد، وبعضهم كان 

يحمل كفنه. 

في مطلع هذا الشهر، أعربتْ 44 دولة في مجلس الأمن عن 

البحرين، والسلطة هنا تريد  قلقها على حقوق الإنسان في 

أن Üُطئنِ العاÎ، لا عبر تحقيق الدÌقراطية، بل عبر أكاذيب 

شركات العلاقات العامة والمهرجانات التي يُدعى لها النجوم 

من أمثالك.

سيد ياني،

هل تريد لموسيقاك أن تُغطّي على صوت الإنسان والاحتجاج 

في جزيرتنا؟ إنهم يدعُونكَ ليُغطّوا على صوت أسلحتهم التي 

تقمع صوت الإنسان هنا.

 

سيد ياني،

لقد  أنفقتْ السُلطة ملايÂ الدولارات على الشركات العامّة 

لتحسÂ صورتها في الخارج، وÎ تنجح في ذلك، في نهاية نوفمبر 



They carried no weapons; some of them held 
roses while others marched holding nothing 
but their shrouds. 

Earlier this month, 44 countries in the UN 
Security Council expressed their concern 
over the state of human rights in Bahrain. 
Here, the regime wants to reassure the 
world that everything is �ne. They are doing 
this not by realizing democracy, but by 
propagating fallacies through their public 
relation �rms, and by organizing festivals 
to which international stars and artists, like 
yourself, are invited. 

Dear Yanni,
Would you want your music to mu�e the voice 
of protesters for democracy on our island? 
The regime has invited you to perform in 
Bahrain to mu�e the sounds of the weapons 
repressing our ‘human voice’.

Dear Yanni, 
The regime in Bahrain has spent millions of 
dollars recruiting PR �rms to improve its image 
before the international community, but to no 
avail. Last November, the international reality 
TV star Kim Kardashian was invited to present 
a show that was hoped would submerge 
and mute the real show on the ground: the 
show of people’s struggle for democracy. The 
outcome of Kardashian’s visit was no more 
than ridicule and poor credibility. 

Dear Yanni,
We would like you to help us bring democracy 
to our country. It is up to you to decide the 
best way for helping make the ‘human voice’ 
listened-to in Bahrain. It is up to you to decide 
whether your visit to Bahrain will deliver a strong 
message for realizing democracy on the island, 
or for simply bu�ng up the face of dictatorship.

نجمة  مثل  عالميات  نجÕت  الشركات  هذه  دَعتْ  الماضي 

يُغطّي على  لتقدّم عرضًا  كارداشيان)،  (كيم  الواقع  تلفزيون 

العرض الحقيقي الذي يخوضه الناس من أجل الدÌقراطية 

هنا، وÎ تحصد غ� مزيدٍ من السُخرية وضعف المصداقية.

سيد ياني،

نرجوك أن تُساعدنا لتحقيق الدÌقراطية في بلادنا، عليكَ أن 

أن  لكَ  الإنسان هنا.  المثُلى لإعلاء صوت  الطريقة  أنتَ  تُقرّر 

تُقرّر إن كان ذهابك للبحرين سيُسهِم في إيصال رسالةٍ قوية 

من أجل تحقيق الدÌقراطية، أم أنّه سيُسهِم في تلميع وجه 

الدكتاتورية.


